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摘 要 目的：针对藏药“日官”一药多名现象，对其正名、异名及汉译名称进行考证，确定适于标准化推广的规范名称。方法：对

公元7至21世纪具代表性的藏医药经典著作进行研究，整理“日官”在各著作中的名称及其出现频率、命名依据和演替等，筛选便

于理解和推广应用的“日官”的藏、汉文标准名称。结果：通过对17部具有代表性的藏药经典著作和6部汉文版藏药著作考证发

现，藏药“日官”共有19个藏文名称，其中记载频次最高的名称是“孜玛冈久”，先后被11部著作记载；其次是“日官”和“普荣冈”，分

别被8部著作记载；再者是“日官孜玛”，被7部著作记载；命名依据可归纳为四类，即单纯命名（如“日官”）、强调形态特征（如“孜玛

冈久”）、强调药性（如“达伟透”）、单纯命名+强调形态特征（如“日官孜玛”）。“孜玛冈久”“日官”和“日官孜玛”等3个名称分别在公

元7至8世纪、8至19世纪和19至21世纪时期作为正名使用，其中“日官孜玛”最早作为正名记载于象征我国新时代藏医药发展里

程碑式权威官方著作《中国医学百科全书藏医分卷》中。结论：根据命名依据和当前应用情况，建议将“日官孜玛”作为藏药“日官”

的藏、汉文标准名称加以推广和规范应用。
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ABSTRACT OBJECTIVE：To make a textual research on the normal name，synonym and Chinese translation name aiming at the

phenomenon of more than one name of Tibetan medicine“Riguan”，and to determine the standard name suitable for standardization

and popularization. METHODS：The representative classical Tibetan medicine books from the 7th to the 21st century were studied.

The names of“Riguan”in various books and their occurrence frequency，naming basis and succession were sorted out，and the

standard names of “Riguan” in Tibetan and Chinese were screened for easy understanding and popularization. RESULTS：

According to the 17 representative Tibetan medicine classics books and 6 Chinese version Tibetan medicine books，“Riguan”had

19 Tibetan names. Among them，the most frequently recorded name was“Zimagangjiu”，which had been recorded in 11 books.
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“日官”（ ）是藏药常用药材，各级藏药标准中

多以“矮紫堇”为名收录，原植物为罂粟科（Papaverace-

ae）紫堇属（Corydalis）植物尼泊尔黄堇（Corydalis hen-

dersonii）。根据藏医学经典《四部医典》记载，“日官”具

有干（坏）血、治疗“木布”和消脉热作用[1]。现代藏医临

床中主要将其用于治疗高原型红细胞增多症、气管炎、

咽炎以及溃疡等一些由血热引起的疾病，应用范围较

广。然而，一方面，历代藏医药文献中对“日官”的异名

记载很多，且正名也存在历史性演替现象；另一方面，不

同藏医药中文文献中对其音译名称的记载五花八门。

这使得藏医药工作者在撰写公文、论文或从事藏药日常

生产等工作时引用不同文献，以及以非藏语为母语的藏

医药学习、研究和生产者在日常工作中参考不同的中文

文献，导致藏药“日官”的文献记载，尤其是中文文献记

载非常混乱，为藏药学习、研究、生产及标准化工作带来

困难。基于此，笔者希望通过对历代藏药文献进行整理

研究，对“日官”的名称进行全面考证，理清藏药“日官”

的正名、异名及汉译名，找出命名依据和混乱根源，为藏

药规范用药和标准化建设提供参考。

藏药“日官”叶、根、花的外观形态分别见图 1A、图

1B、图1C，采集加工后的原药材的外观形态见图1D。

1 历代藏医药著作中藏药“日官”的名称记载
根据“藏医药产业技术创新服务平台建设项目——

藏医药文献数据库建设”目录[2]，对公元7至21世纪的17

部历代具有代表性的藏医药经典著作[3-19]进行研究，发

现不同时期著作对藏药“日官”的记载名称显著不同，共

有19个名称，详见表1和图2。

在表 1、图 2中，被 5部以上藏药经典著作收录记载

的名称有6个，分别是“孜玛冈久”“日官”“普荣冈”“日官

孜玛”“孜玛司巴”和“达伟透”，其中记载频次最高的名

称是“孜玛冈久”，先后被11部著作记载；其次是“日官”

和“普荣冈”，分别被8部著作记载；再者是“日官孜玛”，

被 7部著作记载；“孜玛司巴”和“达伟透”被 5部著作记

载。由 5部以下经典著作记载的名称有 13个，其中除

“加日同布”“孜门孜明坚”和“日官巴”等分别被3部著作

记载，“嘎革内嘎”“孜玛”和“查冈”各被2部著作记载外，

其余名称均只被1部著作记载。

2 藏药“日官”各名称命名依据
对藏药“日官”19个名称进行分析发现，根据命名原

则不同，其命名依据可归纳为四类。第一类以“日官”为

代表，纯属单纯性命名，无特殊含义；第二类以“孜玛冈

久”为代表，强调形态特征；第三类以“达伟透”为代表，

强调药性；第四类以“日官孜玛”为代表，整合两种命名

法，在单纯命名基础上强调形态特征。藏药“日官”的命

名依据分类见图3。

2.1 单纯命名

单纯命名的名称有 2个，分别是“日官”和“日官

巴”。“日官”在藏文中无特殊含义，只是单纯的命名。“日

官巴”的“巴”在藏文中属于人或事物名称的后缀词，相

当于英语的“-er”，强调“日官”这一词的名词属性。因

此，“日官”和“日官巴”实为同一个名称。

2.2 突出形态特征

“日官”的异名绝大多数基于其形态特征而命名。

在总共19个名称中，有13个名称强调其形态特征，占所

有名称的68％（见图3）。这些名称分别从原植物根的形

态、表皮颜色、叶表露珠及花的形态等特征进行命名。

Secondly，“Riguan”and“Puronggang”were recorded in 8 books respectively，and“Riguanzima”was recorded in 7 books.

Naming basis could be summarized into four categories，i.e. simple naming （such as“Riguan”），emphasizing morphological

characteristics（such as“Zimagangjiu”），emphasizing medicinal properties（such as“Daweitou”），simple naming+emphasizing

morphological characteristics（such as“Riguanzima”）.“Zimagangjiu”“Riguan”and“Riguanzima”were used as normal names in

the 7th to 8th century，8th to 19th century and 19th to 21st century respectively. Among them，“Riguanzima”was first recorded in

the official book Tibetan Medicine Subvolume of Chinese Medical Encyclopedia as a formal name，which symbolized the milestone

of the development of Tibetan medicine in the new era of our country. CONCLUSIONS：According to the naming basis and current

application situation，it is suggested that“Riguanzima”can be used as the Tibetan and Chinese standard name of Tibetan medicine

“Riguan”to promote and standardize its application.

KEYWORDS Tibetan medicine；Riguan；Standard name；Riguanzima；Textual research

图1 藏药“日官”各部位及加工后的外观形态

Fig 1 Appearance and morphology of various parts

and processed products of Tibetan medicine

“Riguan”

A.叶 B.根

C.花 D.采集加工后的原药材
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例如：“孜玛冈久”这一名称中的“孜玛”是指本植物

根表皮颜色为红色，“冈久”是指本植物为直根系，强调

“日官”这一药用植物是直根系，具主根，且根表面颜色

为红色。“咋朵麻蒂”“巴热瓦达瓦日”和“嘎革内嘎”等 3

个异名都是藏文“孜玛冈久”的梵文谐音[12]。“普荣冈”和

“普荣冈玛”这2个名称翻译成中文则是“鸽子腿”和“鸽

子红腿”之意，说明本植物的根像鸽子的腿一样直而

红。“仓巴桑冈”是“红铜管”之意，“查冈”和“玛布查冈”

表1 历代藏医药著作中藏药“日官”名称记载情况

Tab 1 The records of the names of Tibetan medicine“Riguan”in the past dynasties of Tibetan medical books

藏医药著作

《度母本草》

《本草绿松石串》

《四部医典》

《词义注解五部》

《珍宝味性效》

《玉妥本草》

《药名之海》

《药材味性之琉璃镜》

《蓝琉璃》

《甘露要义八支秘诀解析》

《晶珠本草》

《中国医学百科全书藏医分卷》

《甘露本草明镜》

《藏医药大辞典》

《中华藏本草》

《藏药金穗本草诠释》

《藏药晶镜本草》

记载的藏语名称
[3]

[5]

[1]

[6]

[7]

[8]

[9]

[10]

[11]

[12]

[13]

[14]

[15]

[16]

[17]

[18]

[19]

汉语音译名称
孜玛冈久

孜玛冈久

日官，日官巴，孜玛，查冈

日官，孜玛冈久，普荣冈

日官，普荣冈，孜玛冈久

孜玛冈久

日官，普荣冈，孜玛冈久

日官

日官，孜玛，普荣冈

日官，日官巴，孜玛司巴，孜玛冈久，孜玛司欠，普荣冈，达伟透，
咋朵麻蒂，嘎革内嘎，巴热瓦达瓦日

日官，日官巴，孜玛冈久，孜玛司巴，普荣冈，达伟透，加日同布，
孜门孜明坚

日官孜玛

日官孜玛，孜玛冈久，普荣冈，达伟透，孜玛司巴

日官孜玛

日官孜玛，孜玛冈久，孜玛司巴，普荣冈，达伟透，加日同布，孜门
孜明坚

日官孜玛

日官孜玛，孜玛冈久，孜玛司巴，孜玛日官，普荣冈玛，仓巴桑冈，
达伟透，加日同布，孜门孜明坚，查冈，玛布查冈，嘎革内嘎

成书时间，世纪/年
7世纪[4]

8世纪

8世纪

8世纪

11世纪

12世纪初

14世纪初

17世纪末

17世纪末

1696年

1727年

1990年

1993年

2006年

2007年

2015年

2018年

注：同一著作中有多个名称记载时，排在首位的是正名，其余为异名

Note：when there are multiple names in the same book，the first one is the formal name and the rest are the synonyms names
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是“血红管”之意，可见三者依然在强调本药用植物根表

皮的红色特征（见图 1B）。

在“孜玛司巴”和“孜玛司欠”这2个名称中，“司巴”

和“司欠”分别指“露珠”和“大露珠”，在指出本植物根表

皮颜色是红色的同时强调叶表面始终布有晶莹大露

珠。“加日同布”这一名称有“高峰”之意，说明本植物的

花形态似山峰状，即外花瓣宽展、菱形、急尖和具有鸡冠

状突起（见图 1C）。

综上，可得出本植物的雏形，即直根系，具主根，根

表色红，叶表面常布满大颗露珠，总状花序，外花瓣宽

展、菱形、急尖和具有鸡冠状突起。

2.3 突出药性

在上述29个藏药“日官”异名中，突出其药性的名称

有2个，分别是“达伟透”和“孜门孜明坚”。在藏医药学

理论中，所有疾病最终可归纳为寒、热两类，与此相对应

的是，所有药材的药性最终也归纳为寒、热两种，使得寒

性药治热性病，热性药治寒性病，是一种对治关系。在

藏医药学理论中，习惯用太阳（尼玛）代表热性，用月亮

（达瓦）代表寒性。因此，“达伟透”这一名称表明本药材

的药性为寒性。因为，“达伟透”直译有“月毒”之意，月

亮代表寒性，毒在藏医中的意义很广，不仅具有现在的

毒药之意，而且包括所有的药物副作用、不良反应以及

其他不利作用，说明本药对寒性病不利、有害，间接表明

本药材是寒性药，主治热性病。

“孜门孜明坚”这一名称直译则是“虽有‘孜’之名但

非‘孜’之药”之意。在藏药学中，一般将很珍贵且主要

生物活性物质为挥发性物质的一类药材统称为“孜曼”

（“曼”是药的意思），因此，现实用药中有可能会因为本

药材名称中有个“孜”字而误认为是“孜曼”，所以，“孜门

孜明坚”这一异名强调本药材名称中的“孜”字跟药性无

关，仅为名称而已。

2.4 整合命名

综合以上 3种命名原则及对各名称的含义解析，不

难发现，“日官孜玛”和“孜玛日官”这两个名称，是由单

纯性命名法命名的“日官”和以形态特征为依据命名的

“孜玛”两个名称整合而成。

3 藏药“日官”的正名及其演替
对公元 7至 21世纪的 17部历代藏医药经典著作进

行研究发现，从公元 7至 21世纪，藏药“日官”被先后赋

予19个名称，其中只有“孜玛冈久”“日官”和“日官孜玛”

等3个名称被作为正名使用，其余名称均为异名，而且正

名的使用出现了历史演替现象，在不同时期使用不同的

正名。具体来看，公元7至8世纪，“孜玛冈久”作为正名

使用；在公元8至19世纪，“日官”作为正名使用；在公元

19至 21世纪，“日官孜玛”作为正名使用。藏药“日官”

正名演替甘特图见图4。

根据本次研究结果，“日官孜玛”最早作为正名记载

于象征我国新时代藏医药发展里程碑式权威官方著作

《中国医学百科全书藏医分卷》[14]中。本著作由我国现

代著名藏医药学家组成的中国医学百科全书藏医分卷

编写委员会编写，编写过程中专家组在高度尊重藏医药

传统理论的前提下，在各领域进行了前所未有的大胆创

新和创造，使藏医药更加贴近现实应用。因此，整合了

两种传统命名法优点的“日官孜玛”这一名称也根据现

实需要被创造出来，作为正名开始使用[14]，且由于这一

12

10

8

6

4

2

0
a b c d e f g h i j k l m n o p q r s

“日官”名称代号

频
次

注：a. 孜玛冈久；b. 日官；c. 普荣冈；d.

日官孜玛；e. 孜玛司巴；f. 达伟透；g. 加

日同布；h. 孜门孜明坚；i. 日官巴；j. 嘎革内嘎；k.

孜玛；l. 查冈；m. 玛布查冈；n. 孜玛司欠；

o. 孜玛日官；p. 普荣冈玛；q. 仓巴桑冈；

r. 咋朵麻蒂；s. 巴热瓦达瓦日

Note：a. zimagangjiu；b. riguan；c. purong-

gang；d. riguanzima；e. zimasiba；f. da-

weitou；g. jiaritongbu；h. zimenzimingjian；i. ri-

guanba； j. gageneiga； k. zima； l. chagang； m.

mabuchagang；n. zimasiqian；o. zimari-

guan；p. puronggangma；q. cangbasanggang；r.

zaduomadi；s. barewadawari

图2 藏药“日官”不同名称在历代藏医药著作中记载的

频次情况

Fig 2 The records of different names of Tibetan medi-

cine“Riguan”in the Tibetan medical books
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图3 藏药“日官”的命名依据分类

Fig 3 Naming law of Tibetan medicine“Riguan”

，

图4 藏药“日官”正名演替甘特图

Fig 4 Gantt chart of the formal name of Tibetan me-

dicine“Riguan”
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名称的科学性、先进性和合理性，被快速推广应用，以至

于在后来的《中华人民共和国卫生部药品标准（藏药）》

中也以“日官孜玛”作为正名收载[20]，为藏医药标准化发

展起到了重要作用。

4 藏医药汉文编著或译著中“日官”的音译名称
对当前具有广泛影响力的6部藏医药学汉文编著或

译著中“日官”音译名称进行整理及分析，结果见表2。

表2 历代汉文版藏药著作中“日官”的音译名称

Tab 2 Transliteration name of Tibetan medicine“Ri-

guan”in the Chinese version of Tibetan medi-

cine literature

藏医药学汉文著作或译著名称
《中国植物志》

《藏药志》

《中华人民共和国卫生部药品标准（藏药）》

《中华藏本草》

《中华本草：藏药卷》

《晶珠本草》

音译名称
日根，日贵，来棍[21]

热衮巴[22]

日官孜玛[20]

热功巴[23]

日衮孜玛[24]

热衮巴[25]

译/编著
编著
编著
编著
编著
编著
译著

出版年代
1982

1991

1995

1997

2002

2012

由表2可知，虽然藏药“日官”有7个汉译名称，而实

际则是 /“日官”， /“日官巴”和 /“日官孜

玛”等3个“日官”常用名称的音译，只是在音译过程中采

用了不同的汉字同音字或根据不同藏语方言音译成不

同的汉字而已。即“日根”“日贵”“来棍”等3个音译名称

都是藏文 的音译；“热衮巴”和“热功巴”是 的音

译；“日官孜玛”和“日衮孜玛”则是 的音译。虽

然这种音译偏差导致的中文名称多样性问题对系统学

习过藏医药学的工作者影响不大，基本都能猜测到可能

是由不同藏语方言的汉语音译或汉译过程中汉文多音

字的选择不同而导致，但对不懂藏文又没有系统学习过

藏医药学的工作者则容易造成困惑和误导，会惯性地认

为藏药“日官”用药混乱。

5 结语
通过对公元 7至 21世纪的 17部历代藏医药经典著

作和6部中文版藏药著作研究发现，藏药“日官”共有19

个名称，其中只有“孜玛冈久”“日官”和“日官孜玛”等 3

个名称在不同历史时期被作为正名使用，其他16个名称

均为强调药材形态和药性等特征的异名。“日官孜玛”这

一名称被作为正名使用始载于《中国医学百科全书藏医

分卷》，且已收载于1995年版《中华人民共和国卫生部药

品标准（藏药）》中。这一名称整合了所有名称的优点，

最具科学性、先进性和合理性，便于理解和推广，应作为

官方或标准名称使用。藏医药汉文著作中“日官”名称

的混乱主要是因为对同一藏文名称音译时使用不同的

汉字同音字，以及以不同藏语方言发音为依据对同一藏

语名称进行音译所致，应加以统一和规范。

综上，藏药材正名、异名和汉译名称的统一工作是

藏医药现代化和规范化发展的重要内容，建议将“日官

孜玛”（ ）作为藏药“日官”的官方或标准名称统

一使用。
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